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Montage-, Pflege- und Sicherheitshinweise: m

Sehr geehrter Kunde,
wir gratulieren lhnen zum Kauf unseres eleganten Waschbeckens aus Glas.

Bitte beachten Sie, dass das Produkt vor der Montage auf Transportbeschadigungen zu priifen ist. Bitte bewahren Sie im Falle einer Beanstandung
die Verpackung auf. Fir Schaden an bereits montierten Produkten oder aufgrund einer unsachgemafRen Behandlung wird keine Haftung
Ubernommen! Fur einen eventuellen Ricktransport verpacken Sie den Artikel bitte genauso wie Sie ihn erhalten haben. (Full- und Polstermaterial
der Originalverpackung verwenden!)

Montagehlnwels
Verpackungsmaterial und Kleinteile auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
- Vergewissern Sie sich, dass der Waschbeckenunterbau gerade und fest an der Wand montiert ist.
- Verwenden Sei ein geeignetes Sanitarsilikon.
- Die Armatur am Waschbecken handfest und mit Geflihl anziehen. Bei zu fester Montage besteht die Gefahr der Rissbildung.

Gewahrlelstung kann nicht in Anspruch genommen werden bei:
UnsachgemalRer Lagerung

- Falschem Einbau

- Einwirkung von Extremtemperaturen oder starke Temperaturschwankungen

- Aggressiven, chemischen Mitteln.

Zur Reinigung eignen sich:
Saubere Hilfsmittel: z.B. Lappen, Fensterleder, Schwamm mit Wasser
Neutrale Netzmittel: z.B. Glasreiniger, Spiritus, mildes Spulmittel

Bei hartnackiger Verschmutzung:
Lésungsmittel: z.B. Spiritus oder Waschbenzin

Nicht zur Reinigung verwenden:

- Stark alkalische Waschlaugen

- Sauren: mit Flusssaure, fluoridhaltige Reinigungsmittel (Fassaden- und Industriereiniger)

- Grobe Reinigungsmittel: z.B. Scheuermittel und scheuermilchhaltige Reinigungsmittel, Stahlwolle, Scheuerschwdmme, Klingen, Stoffe mit
eingewebten Metallfaden.

Bitte beachten Sie:

- Die Hinweise bei Microfasertiichern. Ungeeignete Microfasertiicher konnen die Waschbecken stark beschadigen.

- Um Kriecheigenschaft des Wassers zu verhindern, sind die Anschlussbereiche abzudichten.

- Der Anschlussbereich der (Waschtisch-)Abdeckplatte zu anderen Schranken und zu Wandflachen ist mit Silikon
(oder einer anderen geeigneten Dichtungsmasse) zu versiegeln.

Vor Montage, das Becken ca. 48 Stunden auf Raumtemperatur akklimatisieren lassen.

nicht inklusive

Montieren Sie das Waschbecken mit Sanitéarsilikon entsprechend dem Montageschritt. Dies dient der Sicherheit, gleicht
Unebenheiten aus und hilft Wasserschaden vorzubeugen.

Achten Sie bitte darauf, dass beim Einbau des Ablaufkelchs keinerlei Verschmutzungen am Rand des Loches vorliegen. Lokale
Spannungsspitzen aus Kontakt mit harten Materialien wie Metall kénnen schnell zum Bruch fihren.

Zum Vermeiden von Spannungsrissen im Armatur- und Ablaufbereich wird empfohlen, entsprechendes Dichtungsmaterial (Gummi-
oder Kunststoffbeilagen) bzw. dauerplastische Dichtungsmasse (Installationskit fiir Heil3- und Kaltwasser) zu verwenden. Achten Sie
darauf, dass das Befestigungsmaterial fir den Einsatz am Waschbecken geeignet ist.

Verwenden Sie das Becken nicht als Turngerat, Sitzgelegenheit oder Leiterersatz.
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Assembly, care and safety instructions: E

Dear customer,
Thank you for choosing our elegant glass washbasin.

Please note that the product must be checked for any transport damage before assembly. In the event of a complaint, please retain the packaging.
No liability is assumed for damage to products that have already been assembled and damage caused by improper handling! In the event that you
return this product, please package the item in exactly the same way as it was packaged when you received it. (Please use the original packaging’s
filling and padding material.)

Assembly information:
Keep packaging materials and small parts out of the reach of children.
- Ensure that the base cabinet beneath the washbasin is straight and firmly mounted on the wall.
- Use suitable sanitary silicon.
- Carefully tighten the tap on the washbasin (hand-tight). There is a risk of cracking if mounted too tightly.

The warranty cannot be claimed in the following cases:
Improper storage

- Incorrect installation

- Exposure to extreme temperatures or major temperature fluctuations

- Aggressive chemical agents.

The following are suitable for cleaning:
Clean aids: e.g. cloth, chamois leather, sponge with water Neutral wetting
agents: e.g. glass cleaner, spirit, mild washing-up liquid

For stubborn grime:
Solvent: e.g. spirit or petroleum ether

Do not use the following for cleaning:

- Strongly alkaline washing lyes

- Acids: with hydrofluoric acid, cleaning agents containing fluoride (facade and industrial cleaners)

- Abrasive cleaning agents: e.g. scouring agents and cleaning agents containing scouring milk, steel wool, scouring pads, blades, fabric woven
with metallic threads.

Please note:

- The instructions regarding microfibre cloths. Unsuitable microfibre cloths may cause serious damage to the washbasin.

- Seal the connection areas to prevent water creep.

- Seal the connection area of the (washbasin) covering plate to other cabinets and wall surfaces with silicone (or another suitable sealant).

Allow the washbasin to acclimatise to room temperature for approx. 48 hours before installation.

not inclusive

Mount the washbasin with sanitary silicone according to the assembly step. This is done for safety reasons, to smooth out any
unevenness and to help prevent water damage.

Please ensure that there is no grime on the edge of the hole when installing the drain cup. Local voltage peaks resulting from contact
with hard materials, such as metal, or glass-to-glass contact can quickly lead to breakage.

To prevent stress cracks in the tap and drain area, we recommend using appropriate sealing material (rubber or plastic inserts) or
permanently elastic sealing compound (installation kit for hot and cold water). Ensure that the affixing material is suitable for use on
the washbasin.

VDo not use the washbasin as a gymnastics apparatus, seat or ladder substitute.
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Informations de montage, d'entretien et de sécurité: m

Cher client,
Félicitations pour votre achat de notre élégant lavabo en verre.

Nous vous rappelons que vous devez rechercher tout éventuel dommage du produit lié au transport avant le montage. Veuillez conserver
I'emballage en cas de réclamation. Nous excluons toute responsabilité pour les dommages sur des produits qui ont déja été montés, en raison d'un
traitement inapproprié! Pour un éventuel transport de retour, veuillez emballer I'article exactement comme vous I'avez regu. (Utilisez le matériel de
rembourrage et de garniture de I'emballage d'origine !)

Remarque sur lI'assemblage :

- Le matériel d'emballage ainsi que les petites pieces doivent étre tenus hors de la portée des enfants.

- Assurez-vous que le meuble sous vasque est droit et solidement fixé au mur.

- Utilisez un silicone sanitaire adapté.

- Serrez le robinet de la vasque a la main et avec précaution. Il y a un risque d'apparition de fissures si 'assemblage est trop serré.

La garantie ne peut pas étre revendiquée en cas de :

- Stockage inapproprié

- Mauvaise installation

- Exposition a des températures extrémes ou a de forts changements de température
- Présence d'agents chimiques agressifs.

Conviennent pour le nettoyage :
Moyens de nettoyage propres : par exemple, chiffon, peau de chamois, éponge avec de l'eau
Agents mouillants neutres : par exemple, nettoyant pour vitres, alcool, liquide vaisselle doux

Pour les saletés tenaces :
Solvants : par exemple alcool ou benzine

Ne pas utiliser pour le nettoyage :

- Lessive fortement alcaline

- Acides : avec acide fluorhydrique, agents de nettoyage contenant du fluor (nettoyants de fagade et industriels)

- Détergents grossiers : par exemple, produits a récurer et produits de nettoyage contenant du produit abrasif, laine d'acier, éponge a récurer,
lames, tissus avec des fils métalliques tissés.

Veuillez noter :

- les instructions pour les chiffons en microfibre. Des chiffons en microfibres non adaptés pourraient gravement endommager le lavabo.

- Pour empécher I'eau de s'infiltrer, les zones de raccordement doivent étre étanches.

- Il convient de sceller la zone de raccordement des panneaux de recouvrement a d'autres armoires et surfaces murales, avec du silicone (ou un
autre produit d'étanchéité adapté).

Avant le montage, laissez le lavabo s'acclimater a la température ambiante pendant environ 48 heures.

non inclus

Assemblez |'évier avec du silicone sanitaire selon les instructions de I'étape de montage. Ceci est prévu pour des raisons de sécurité,
compense les irrégularités et aide a prévenir les dégats des eaux.

Veuillez vous assurer qu'il n'y a pas de saleté sur le bord du trou lors de l'installation du godet de vidange. Les pics de tensions
localisés dus au contact entre certains matériaux durs tels que le métal ou le contact verre a verre peuvent rapidement entrainer
une rupture.

Pour éviter les fissures dues a des tensions dans la zone de raccordement et de vidange, nous recommandons d'utiliser un matériau
d'étanchéité approprié (inserts en caoutchouc ou en plastique) ou un composé d'étanchéité en plastique permanent (kit d'installation
pour eau chaude et froide). Assurez-vous que le matériel de fixation est adapté a une utilisation pour I'évier.

N'utilisez pas le lavabo comme équipement d'exercice, comme appui ni comme substitut d'échelle.

5MANO00006 S4 44/22




Instrukcje montazu, pielegnacji i bezpieczenstwa:

Szanowni klienci,
gratulujemy zakupu naszej eleganckiej szklanej umywalki.

Nalezy pamietac, ze przed montazem nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen transportowych. W przypadku reklamacji prosze zachowaé
opakowanie. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za uszkodzenia juz zmontowanych produktéw lub uszkodzenia spowodowane nieprawidtowg obstugg!
W celu ewentualnego odestania towaru, prosimy zapakowac artykut doktadnie tak, jak go Panstwo otrzymali. (Uzy¢ materiatu wypetniajgcego i
wyscietajgcego z oryginalnego opakowania!)

Instrukc;a montazu:
Materiaty opakowanlowe i mate czesci nalezy przechowywac w miejscu medostepnym dla dzieci.
- Nalezy upewnic sie, ze podbudowa umywalki jest prosto i mocno zamontowana na $cianie.
- Prosze zastosowac¢ odpowiedni silikon sanitarny.
- Armature na umywalce dokreci¢ recznie i z wyczuciem. W razie zbyt mocnego dokrecenia istnieje ryzyko powstawania rys i pekniec.

Gwaranqa nie obejmuje nastepujacych przypadkow:
Nieprawidtowe przechowywanie

- Nieprawidtowy montaz

- Narazenie na ekstremalne temperatury lub duze wahania temperatury

- Agresywne $rodki chemiczne.

Do czyszczenia odpowiednie s3a:
Srodki czyszczace: np. szmatka, ircha, ggbka z dodatkiem neutralnego
srodka zwilzajgcego: np. ptynu do mycia szyb, spirytusu, fagodnego ptynu do mycia naczyn

Do czyszczenia uporczywych zabrudzen:
Rozpuszczalnik: np. spirytus lub benzyna do czyszczenia

Nie stosowac¢ do czyszczenia:

- Silnie alkalicznych tug myjacych

- Kwasow: z kwasem fluorowodorowym, srodkéw czyszczacych zawierajgcych fluor (Srodkdw do czyszczenia elewacji i przemystowych srodkéow
czyszczacych)

- Srodkéw do czyszczenia zgrubnego: np. srodkéw do szorowania i $rodkéw czyszczacych zawierajgcych mleczko do szorowania, wetny
stalowej, ggbki do szorowania, ostrza, tkaniny z wplecionymi metalowymi nitkami.

Nalezy przestrzegac:
Instrukcji dotyczacych Sciereczek z mikrofibry. Nieodpowiednie $ciereczki z mikrofibry mogg powaznie uszkodzi¢ umywalke.

- Aby zapobiec przedostawaniu sie wody, nalezy uszczelni¢ miejsca potgczen.

- Powierzchnia tagczaca pokrywe (umywalki) z innymi szafkami i powierzchniami $ciennymi musi byé uszczelniona silikonem (lub innymi
odpowiednimi masami uszczelniajgcymi).

Przed montazem nalezy pozostawi¢ umywalke na ok. 48 godzin w temperaturze pokojowej celem aklimatyzacji.

nie zawiera

Zamontowa¢ umywalke za pomoca silikonu sanitarnego zgodnie z etapem instalacji. Stuzy to bezpieczenstwu, wyréwnuje
nieréwnosci i pomaga zapobiega¢ szkodom wyrzgdzonym przez wode.

Podczas montazu spustu umywalki nalezy zwrdci¢ uwage, czy na krawedzi otworu nie ma zanieczyszczen. Miejscowe naprezenia
spowodowane kontaktem z twardymi materiatami, takimi jak metal lub szklo, mogg szybko doprowadzi¢ do pekniecia.

l 1 Aby unikng¢ peknie¢ naprezeniowych w obszarze armatury i odptywu, zaleca si¢ zastosowanie odpowiedniego materiatu
1 uszczelniajacego (wktadki gumowe lub z tworzywa sztucznego) lub trwale plastycznej masy uszczelniajgcej z tworzywa sztucznego
(zestaw montazowy do wody cieptej i zimnej). Upewnic sie, ze materiat mocujacy jest odpowiedni do zastosowania na umywalce.

@ Nie nalezy uzywa¢ umywalki jako przyrzgdu gimnastycznego, siedziska lub stopnia.
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Napomene za montazu, odrzavanje i sigurnost: m

Postovani korisnice,
Cestitamo vam na kupnji naseg elegantnog umivaonika od stakla.

Obratite pozornost na to da se proizvod prije montaze treba provijeriti na oSte¢enja nastala tijekom transporta. Sacuvajte ambalazu ako se pojavi
potreba za reklamacijom. Odgovornost se ne preuzima za osteé¢enja na ve¢ montiranim proizvodima uslijed nepropisna rukovanja! U slucaju
eventualnog povratnog slanja zapakirajte proizvod to¢no onako kako ste ga zaprimili. (Upotrebljavajte materijal za punjenje i oblaganje iz originalne
ambalaze!)

Napomena za montazu:

- Drzite materijal ambalaze i male dijelove izvan dohvata djece.

- Provjerite je li potkonstrukcija umivaonika ravno i ¢vrsto montirana na zid.

- Upotrebljavajte prikladni sanitarni silikon.

- Rukom paZzljivo zategnite armaturu na umivaoniku. U slu€aju preévrste montaze postoji opasnost od stvaranja pukotina.

Jamstvo se ne moze iskoristiti u slu¢aju:

- nepropisna skladistenja

- pogres$ne ugradnje

- utjecaja ekstremnih temperatura ili snaznih temperaturnih oscilacija
- agresivnih, kemijskih sredstava.

Za CiS¢éenje su prikladni:
Cista pomagala: npr. krpe, krpe od Stavljene koze, spuzva s vodom i neutralna
sredstva za vlazenje/kvaSenje: npr. sredstvo za CiSc¢enje stakala, alkohol, blago sredstvo zaispiranje

U sluc¢aju tvrdokorna oneciséenja:
otapalo: npr. alkohol ili benzin za ¢iscenje

Za ¢iSéenje se ne smiju upotrebljavati:

- snazno alkalne luzine za pranje

- kiseline: s fluorovodi€nom kiselinom, sredstva za CiSéenje koja sadrze fluor (fasadna i industrijska sredstva za CiScenje)

- gruba sredstva za ¢iSc¢enje: npr. abrazivna sredstva i sredstva za CiS¢enje koja sadrze mlijeko za ribanje, €eli€na vuna, spuzve za ribanje,
ostrice, materijali s utkanim metalnim vlaknima.

Uzmite u obzir sljedece:

- Napomene kod krpa od mikrovlakana. Neprikladne krpe od mikrovlakana mogu znatno ostetiti umivaonik.

- Kako bi se sprijecilo svojstvo izobli¢avanja uslijed djelovanja vode, priklju¢na podrucja moraju se zabrtviti.

- Prikljuéno podrucje pokrivne plo€e (umivaonika) prema drugim ormarima i zidnim povr§inama potrebno je zabrtviti silikonom (ili drugom
prikladnom brtvenom masom).

Prije montaZe potrebno je ostaviti umivaonik da se oko 48 sati aklimatizira na sobnoj temperaturi.

nije uklju¢eno

Montirajte umivaonik s pomocu sanitarnog silikona u skladu s montaznim korakom. To sluzi sigurnosti, ujednacava neravnine te
pomaze pri izbjegavanju oste¢enja uslijed vode.

Obratite pozornost na to da se tijekom ugradnje nastavka za odvod na rubu otvora ne nalaze nikakva onecis¢enja. Lokalni vréni
naponi uslijed kontakta s tvrdim materijalima, kao to je dodir s metalom ili staklom o staklo, brzo mogu dovesti do loma.

U svrhu izbjegavanja pukotina uslijed naprezanja u podrucju armature i odvoda, preporucuje se upotreba odgovarajuceg brtvenog
materijala (gumenih ili plastiénih dodataka), odnosno trajno plasti¢ne brtvene mase (instalacijski komplet za hladnu i vruéu vodu).
Pazite na to da pri€vrsni materijal bude prikladan za upotrebu na umivaoniku.

Umivaonik nemojte upotrebljavati kao spravu za tjelovjezbu, namjestaj za sjedenje ni zamjenu za ljestve.
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Istruzioni di sicurezza, manutenzione e montaggio:

Gentile cliente,
congratulazioni per aver acquistato il nostro elegante lavabo in vetro.

Attenzione! Prima del montaggio, ispezionare il prodotto per escludere eventuali danni dovuti al trasporto. Conservare la confezione, che potra
essere riutilizzata in caso di eventuali reclami. Si declina ogni responsabilita per danni a prodotti gia montati o dovuti a un uso improprio! Per
eventuali resdi, imballare I'articolo esattamente nel modo in cui € stato ricevuto. (Utilizzare il materiale di iempimento e di imbottitura della
confezione originale!)

Indicazioni per il montaggio:

- Tenere fuori dalla portata dei bambini il materiale di imballaggio e le piccole parti.

- Assicurarsi che la base del lavabo sia dritta e ben fissata alla parete.

- Utilizzare un silicone sanitario appropriato.

- Serrare a mano e con cautela il raccordo sul lavabo. Il montaggio troppo stretto comporta il rischio di fessurazione.

La garanzia non puo essere richiesta per:

- Stoccaggio improprio

- Installazione non corretta

- Esposizione a temperature estreme o a forti oscillazioni di temperatura
- Agenti chimici aggressivi.

| detergenti adatti sono:
ausili per la pulizia: p. es. panno, pelle di camoscio, spugna con acqua agenti
umettanti neutri: p. es. detergente per vetri, alcool, detersivo per piatti delicato

Per lo sporco ostinato:
Solventi: ad esempio alcol o benzina per smacchiare

Non utilizzare per la pulizia:

- Liscivie di lavaggio fortemente alcaline

- Acidi: con acido fluoridrico, detergenti contenenti fluoro (detergenti per facciate e industriali)

- Detergenti grossolani: ad esempio, detergenti e detergenti contenenti latte detergente, lana d’acciaio, pagliette, lame, tessuti con fili metallici
intrecciati.

Si prega di notare:

- Le istruzioni per i panni in microfibra. | panni in microfibra non adatti possono danneggiare gravemente i lavabi.

- Per evitare infiltrazioni d’acqua, le aree di collegamento devono essere sigillate.

- L'area di collegamento della piastra di copertura (del lavabo) con altri mobili e con le superfici delle pareti deve essere sigillata con silicone
(altra massa di guarnizione adatta).

Lasciare che il lavabo si acclimati a temperatura ambiente per circa 48 ore prima del montaggio.

non incluso

Montare il lavabo con il silicone sanitario secondo la fase di montaggio. Questo serve a garantire la sicurezza, a compensare le
irregolarita e a prevenire i danni causati dall’acqua.

Durante l'installazione del calice di scarico, accertarsi che non vi sia sporcizia sul bordo del foro. | picchi di tensione locali dovuti al
contatto con materiali duri come il metallo o il vetro possono portare rapidamente alla rottura.

Per evitare fessure da tensione nella zona del raccordo e dello scarico, si raccomanda di utilizzare un materiale di tenuta appropriato
(inserti in gomma o plastica) o un composto di tenuta permanente in plastica (kit di installazione per acqua calda e fredda).
Assicurarsi che il materiale di fissaggio sia adatto al lavabo.

@ Non utilizzare il lavabo come attrezzo ginnico, sedile o scala sostitutiva.
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Montage-, onderhouds- en veiligheidsinstructies:

Beste klant,
Gefeliciteerd met uw aankoop van onze elegante glazen wastafel.

Controleer het product véér montage op transportschade. Bewaar de verpakking voor het geval u wilt reclameren. Wij zijn niet aansprakelijk voor
beschadigingen van reeds gemonteerde producten of voor schade ontstaan door ondeskundig gebruik! Als het artikel geretourneerd moet worden,
pak het dan exact in zoals u het ontvangen heeft. (Gebruik het bescherm- en opvulmateriaal van de originele verpakking!)

Montage-instructies:

- bewaar verpakkingsmateriaal en kleine onderdelen altijd buiten het bereik van kinderen.

- zorg ervoor dat het onderstel van de wastafel recht en stevig aan de muur is gemonteerd.

- Gebruik een geschikte siliconenkit voor sanitair.

- Draai de kraan handvast en met gevoel vast aan de wastafel. Als deze te hard wordt vastgedraaid, bestaat er gevaar op scheuren.

Geen aanspraak op garantie bestaat bij:

- onjuiste opslag

- onjuiste montage

- blootstelling aan extreme temperaturen of sterke temperatuurschommelingen
- agressieve, chemische middelen.

Gebruik voor reiniging:
Schone hulpmiddelen, bijvoorbeeld vaatdoek, zeemleer of spons met
waterneutrale bevochtigingsmiddelen (zoals glasreiniger, spiritus of een mild afwasmiddel)

Bij hardnekkig vuil:

Oplosmiddelen, bijvoorbeeld spiritus of wasbenzine

Niet voor reiniging gebruiken:

- sterk alkalisch loogwater

- zuren, met fluorwaterstofzuur, fluoridehoudende reinigingsmiddelen (gevelreinigers en industriéle reinigers)

- grove reinigingsmiddelen, zoals schuurmiddelen en reinigingsmiddelen die schuurmelk bevatten, staalwol, schuursponsjes, messen, stoffen
met ingeweven metaaldraden.

Let op:

- de instructies voor microvezeldoekjes. Ongeschikte microvezeldoekjes kunnen de wastafel ernstig beschadigen.

- dicht de afsluitvakken af om doorsijpelen van water te voorkomen.

- de naad tussen de (wastafel-)afdekplaat en andere kasten en muren moet met silicone (of een ander geschikt afdichtmiddel) worden afgedicht.

Laat de wastafel vé6r de montage ca. 48 uur op kamertemperatuur acclimatiseren.

niet inbegrepen

Monteer de wastafel volgens de montagevoorschriften met sanitaire silicone.
Dit is voor de veiligheid, egaliseert oneffenheden en helpt waterschade te voorkomen.

Zorg ervoor dat er geen vuil op de rand van het gat zit bij het installeren van het afvoerputje.
Plaatselijk hoge spanning door contact met harde materialen, zoals metaal of glas-glas-contact, kan snel tot breuken leiden.

Gebruik geschikt afdichtingsmateriaal (rubberen of kunststof inzetstukken) of een blijvend elastische afdichtingskit
(montagekit voor warm en koud water) om spanningsscheuren in de kraan en de afvoer te voorkomen.
Zorg ervoor dat het bevestigingsmateriaal geschikt is voor het gebruik aan de wastafel.

Gebruik de wastafel niet als klimrek, stoel of ladder.
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Pokyny na montaz, uadrzbu a bezpe¢nostné pokyny: m

Vazeny zakaznik,
blahozelame vam ku kipe nasho elegantného umyvadla zo skla.

Maijte na pamati, Ze pred montazou je potrebné skontrolovat na vyrobku Skody, ktoré mohli vzniknut pri preprave. Obal si uschovajte pre pripad
reklamacie. Za Skody na uz namontovanych vyrobkoch alebo za $kody spésobené nespravnou manipulaciou nepreberame zodpovednost! Pri
pripadnom spatnom odosielani zabalte vyrobok presne tak, ako ste ho prevzali. (Pouzite vyplfiovy a vystelkovy material z originalneho balenia!)

Montazny pokyn:
Obalovy material a malé sucasti uschovavajte mimo dosahu deti.
- Ubezpecte sa, Ze podstavec umyvadla je na stene namontovany rovno a pevne.
- Uporabite primeren silikon za sanitarije.
- Armaturo na umivalniku privijte trdno in z ob&utkom. Pri pretrdi montazi obstaja nevarnost nastanka risov.

Zaruku nemoézete uplatnit’ v nasledujucich pripadoch:
- Nespravne uskladnenie

- Nespravna montaz

- Pbdsobenie extrémnych tepl6t alebo silnych teplotnych vykyvov

- Agresivne chemikalie

Na Cistenie s vhodné:
Cisté pomdcky: napr. handra, koZzena utierka na Cistenie okien, Spongia s
vodou Neutralne detergenty: napr. Cisti¢e skla, alkohol, jemny Cistiaci prostriedok

V pripade odolného znecistenia:
Rozpustadla: napr. alkohol alebo Cistiaci benzin

Na Cistenie nepouzwajte
Silno zasadité umyvacie luhy

- Kyseliny: s obsahom kyseliny fluorovodikovej, Cistiace prostriedky s obsahom fluoridov (Cistice fasad a priemyselné Cistie)

- Agresivne Cistiace prostriedky: napr. abrazivne prostriedky a Cistiace prostriedky s obsahom abrazivneho mlieka, ocelova vina, drétenky, ostrie,
latky s votkanymi kovovymi vliaknami

Dodr2|avajte
Upozornenia tykajuce sa utierok z mikrovlakien. Nevhodné utierky z mikrovlakien mézu silno poskodit umyvadlo.

- S cielom zabranit presakovaniu vody je potrebné utesnit oblasti v miestach pripojenia.

- Oblasti v miestach pripojenia krycej dosky (skrinky pod umyvadlo) k inym skrinkam a plocham stien sa musia utesnit’ silikénom (alebo inym
vhodnym tesniacim tmelom).

Pred montaZou nechajte umyvadlo cca 48 hodin aklimatizovat na izbovu teplotu.

nezahfiia

Umyvadlo namontujte pouzitim sanitarneho silikénu v stlade s montaznym krokom.
Je to z dovodu bezpecnosti, vyrovnava nerovnosti a pomaha predchadzat Skodam spésobenym vodou.

Dbajte na to, aby sa pri montazi odtokového ventilu nenachadzali na okraji otvoru ziadne necistoty.
Lokalne zvySené napatie vyplyvajuce z kontaktu s tvrdymi materialmi ako su kov Ci kontakt skla so sklom méze rychlo viest k rozbitiu.

l 1 Odporuc¢ame pouzit vhodny tesniaci material (gumené alebo plastové prilozky), resp. trvalo plasticky tesniaci tmel
1 (instalacna suprava pre horucu a studenu vodu), aby sa predislo vzniku trhlin spésobenych napatim v oblasti armatury a odtoku.
Dbajte na to, aby bol upeviiovaci material vhodny pre pouZitie na umyvadle.

@ Umyvadlo nepouzivajte na cvicenie, sedenie ani ako rebrik.
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Navodila za montazo, nego in varnost:

Spostovani kupec,
Cestitamo vam ob nakupu nasega elegantnega umivalnika iz stekla.

Ne pozabite, da je treba izdelek pred montazo preveriti glede poskodb, ki lahko nastanejo med prevozom. V primeru reklamacije shranite embalazo.
Za Skodo na ze nameS$cenih izdelkih, ki je nastala zaradi nepravilne uporabe, ne prevzemamo jamstva! Za morebitno vra€anje izdelek zapakirajte
to¢no tako, kot ste ga prejeli. (Uporabite polnilni oblazinjeni material originalne embalaze!)

Navodilo za montazo:

- Embalazni material in majhne dele hranite izven dosega otrok.

- Prepricajte se, da je podnozje umivalnika ravno in fiksno namesé€eno na steno.

- Pouzite vhodny sanitarny silikon.

- Pevne a s citom utiahnite armatdru na umyvadle. Pri montazi prili§ napevno hrozi prasknutie.

Jamstva ni mogoce uveljaviti pri:

- nepravilnem shranjevanju,

- napacni vgradniji,

- ucinkovanju ekstremnih temperatur ali mo¢nih temperaturnih nihanijih,
- agresivnih, kemiénih sredstvih.

Za CiS€enje so primerni:
Cisti pripomocki: npr. krpa, usnje za okna, goba z vodo.
Nevtralni detergenti: npr. Cistilo za steklo, Spirit, blago pomivalno sredstvo.

Pri trdovratni umazaniji:
topilo: npr. Spirit ali pralni bencin.

Za ¢iS€enje ne uporabljajte:

- moc¢nih alkalnih pralnih tekogin,

- kislin: s fluorovodikovo kislino, €istil, ki vsebujejo fluorid (Cistila za fasade in industrijska Cistila),

- grobih Cistilnih sredstev: npr. abrazivna Cistilna sredstva in istila, ki vsebujejo Cistiino mleko, jeklena volna, Cistilne gobice, rezila, tkanine s
vtkanimi kovinskimi nitmi.

Upostevaijte:

- Navodila za krpe iz mikrovlaken. Neprimerne krpe iz mikrovlaken lahko mo&no poskodujejo umivalnik.

- Da bi preprecili plazenje vode, je treba prikljuéna obmocja zatesniti.

- Priklju€na obmocja prekrivne ploS€e umivalnika do drugih omar in stenskih povrsin je treba zascititi s silikonom (ali drugo primerno tesnilno
maso).

Pred montazZo pocakajte priblizno 48 ur, da se umivalnik prilagodi sobni temperaturi.

ni vklju¢en

Umivalnik namestite s sanitarnim silikonom v skladu s korakom montaze. To pomaga zagotoviti varnost, izravna neravnine in
pomaga pri preprecevanju poskodb zaradi vode.

Pri namestitvi odtoka se prepricajte, da na robu luknje ni umazanije. Lokalne visoke napetosti zaradi stika s trdimi materiali, kot je
kovina, ali stik stekla s steklom, lahko hitro privedejo do zloma.

l 1 Za prepreCevanje razpok zaradi napetosti v obmocju armature in odtoka se priporo€a uporaba ustreznega tesnilnega materiala
1 (gumijaste ali plasti¢ne podlozke) oz. trajne plasti¢ne tesnilne mase (namestitveni komplet za vroco in mrzlo vodo). Pazite, da je
pritrdilni material primeren za uporabo na umivalniku.

@ Umivalnika ne uporabljajte kot telovadno orodje, priloZznost za sedenje ali nadomestek za lestev.
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Pokyny pro montaz, udrzbu a bezpeénost:

Vazeny zakazniku,
blahopfejeme vam ke koupi naseho elegantniho umyvadla ze skla.

Vezméte prosim na védomi, Ze pfed montazi je potfeba zkontrolovat, zda nedoslo pfi pfepravé k poSkozeni vyrobku. Obal si prosim uschovejte pro
pfipad reklamace. Za $kody vzniklé na jiz namontovanych vyrobcich nebo v disledku nespravného zachazeni neru¢ime! V pfipadé zasilani zbozi
zpét jej prosim zabalte stejné tak, jak jste jej obdrzeli. (Pouzijte vyplfiovy a polstrovaci material z originalniho obalu!)

Pokyny k montazi:
Obalovy material a malé ¢asti uchovavejte mimo dosah déti.
- Ujistéte se, Zze podstavec umyvadla je rovné a pevné pfipevnény ke sténé.
- Pouzijte vhodny sanitarni silikon.
- Armaturu na umyvadle utahnéte rukou pevné a s citem. V pfipadé pfili§ pevného utazeni hrozi riziko vzniku prasklin.

Zaruku nemuzete uplatnit v téchto pfripadech:
- nespravné skladovani

- chybna instalace

- pusobeni extrémnich teplot nebo silnych vykyvi teploty
- pouziti agresivnich chemickych prostfedk

K ¢isténi jsou vhodné:
Cisté pomucky: napf. hadry, usné k cisténi oken, houby s vodou / neutralni
smaceci prostfedky: napft. Cistice skla, alkohol, jemny myci prostfedek

V pripadé odolnych necistot:
rozpoustédla: napf. alkohol nebo Cistici benzin

K €isténi se nehodi:
silné zasadité myci louhy

- kyseliny: s kyselinou fluorovodikovou (Cistice fasad a primyslové cistice)

- agresivni Cistici prostfedky: napf. abrazivni prostfedky a Cistici prostfedky s obsahem abrazivniho mléka, ocelova vina, draténky, ziletky, latky s
vetkanymi kovovymi viakny

Respektujte prosim:
Pokyny pro textilie z mikrovliaken. Nevhodné textilie z mikroviaken mohou vazné poskodit umyvadla.

- Aby se zabranilo zatékani a vzlinani vody, musi byt spoje utésnény.

- Napojeni kryci desky (umyvadlového stolu) k jinym skfifikdm a povrchim stén musi byt utésnéno silikonem (nebo jinou vhodnou
tésnici hmotou).

Pfed montazi se musi umyvadlo nechat zhruba 48 hodin aklimatizovat na pokojovou teplotu.

neni v cené

Umyvadlo namontujte podle postupu montaze s pouzitim sanitarniho silikonu. Ten slouzi k zajiSténi bezpecnosti, vyrovnava
nerovnosti a pomaha predchazet Skodam zpisobenym vodou.

Dbejte prosim na to, aby se po namontovani odtokového ventilu nenachazely na okraji otvoru zadné necistoty. Lokalni vyssi tlak v
dasledku kontaktu s tvrdymi materidly, jako s kovem nebo skla se sklem, maze rychle vést k rozbiti.

Doporu¢ujeme pouzit vhodny tésnici material (gumové nebo plastové pfilozky), resp. trvale plastickou tésnici hmotu (instala¢ni sada
pro horkou a studenou vodu), aby se pfedeslo vzniku trhlin zplsobenych napinanim v oblasti armatury a odtoku. Dbejte na to, aby
byl upeviiovaci material vhodny k pouziti na umyvadle.

Umyvadlo nepouzivejte ke cvi¢eni, sedéni a ani jako zebfik.
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Beépitési, apolasi és biztonsagi utasitasok: m

Igen tisztelt Ugyfeliink!
Gratulalunk elegans Gveg mosddkagylénk megvasarlasahoz.

Felhivjuk figyelmét, hogy a beépités el6tt ellendrizni kell a terméket szallitasi sérilések tekintetében. Panasz esetére kérjuk, 6rizze meg a
csomagolast. Nem vallalunk felelésséget a mar beszerelt termékekben keletkezett vagy a szakszer(tlen kezelésbél ered6 karokért! Az esetleges
visszaszallitdshoz kérjik, hogy a terméket pontosan ugy csomagolja be, ahogyan megkapta. (Hasznalja az eredeti csomagolas kitdlté és kibéleld
anyagat!)

Beeplte5| megjegyzés:
Tartsa tavol a gyermekektdl a csomagoldanyagokat és az apro alkatrészeket.
- Gy6z6djon meg roéla, hogy a mosdo tartdszerkezete egyenes és fixen a falhoz van rogzitve.
- Hasznaljon megfelel§ szaniter szilikont.
- Kézzel, 6vatosan hizza meg a szerelvényt a mosdokagylon. A tul nagy erével torténé meghtzas esetén repedésveszély all fenn.

A kovetkezd esetekben nem érvényesitheté garancia:
- Szakszerdtlen tarolas

- Helytelen beépités

- Szélséséges hémérséklet vagy nagy hémérséklet-ingadozas hatasa
- Agressziv, vegyi anyagok.

A tisztitdshoz a kovetkezd anyagok alkalmasak:
Tisztitoszerek: pl. torlérongy, szarvasbdrkendd, vizes szivacs; semleges
nedvesitészerek: pl. Uvegtisztitd, spiritusz, enyhe mosogatészer

Makacs szennyezddések esetén:
Oldoszer: pl. spiritusz vagy mosoébenzin

Ne hasznalja tisztitasra:
Erésen lugos tisztitdoldatok

- Savak: fluorsav, fluorid tartalmu tisztitdszerek (homlokzati és ipari tisztitészerek)

- Durva tisztitészerek: pl. suroldszerek és surolétejet tartalmazé tisztitdszerek, acélgyapot, surolészivacsok, pengék, beleszétt fémszalakkal
rendelkezd anyagok.

Kerjuk vegye figyelembe a kévetkezdket:
A mikroszalas kend6kre vonatkozo utasitasok. Az alkalmatlan mikroszalas kenddk sulyos kart tehetnek a mosdokagyloban.

- A viz kuszéképességének megakadalyozasa érdekében lassa el tomitéssel a csatlakozasi terlleteket.

- A (mosdokagylo) feddlapjanak mas szekrényekkel és falfelliletekkel vald érintkezési teriletét szilikonnal (vagy mas megfeleld tomitémasszaval)
kell tdmiteni.

A beépités elbtt hagyja a mosdokagylét kb. 48 6ran at szobahémérsékleten akklimatizalodni.

nem tartalmazza

A mosdokagylét szaniterszilikonnal épitse be a beépitési [épésnek megfeleléen. Ez a biztonsagot szolgalja, kiegyenliti az
egyenetlenségeket és segit a vizkarok megelézésében.

Keérjiuk, ugyeljen arra, hogy a lefolydcsésze beépitésekor ne legyen semmilyen szennyezédés a lyuk peremén. A kemény anyagokkal,
példaul féemmel valé vagy uveg-lveg érintkezésbdl eredd helyi feszultségcsucsok gyorsan téréshez vezethetnek.

l 1 A csap és lefoly6 teriiletén a fesziiltség okozta repedések elkeriilése érdekében ajanlott megfeleld tdmitéanyagot (gumi vagy
1 mianyag betétek), illetve tartésan plasztikus tomitémasszat (hideg- és melegvizes kitt témités) hasznalni. Ugyeljen arra, hogy a
rogzitbanyag alkalmas a mosdokagylé szamara torténé alkalmazéasra.

@ Ne hasznalja a mosdodkagylét tornaszerként, Ul6alkalmatossagként vagy létrahelyettesitéként.
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